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OBLLUEE U CNELIMPUYECKOE B WHTEPHALIMOHANILHON
JKO0NOr'MYECKON TEPMUHOMOIUN

Yepubiwosa J1A., Yeprnkosa E.O.
MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET MyTen coobLyeHns Vimnepatopa Hukonas Il
127994, r. Mockaa, yn. O6pasyosa, 9, c1p. 9, Poccuiickas ®egepayns

AHHOTaynA. Ha OCHOBE aHTPOMOSIMHIBMCTUYECKOr0 NOAX0AA WCCNemsyeTcs 3KONornyeckas
TepmuHonorus. Ha martepuane pycckoii, aHrMnCKON, HEMELIKOW, NCNAHCKOW 1 dopaHLIy3CKOiA
9KONIOrMYECKOM NEKCUKN BbISBMAIOTCA WHTEPHALMOHANbHbIE eauHMLbl. [poBOaMTCA [eTallb-
HbI aHaNN3 CeMAaHTUKKU WHTEPHALMOHANIM3MOB B PYCCKOM, aHITIMIACKOM W HEMELIKOM f3bIKaX.
VcenepoBaHne OpMbl UHTEPHALMOHASIBHBIX TEPMUHOB B BbILLENEPEYNCTIEHHBIX A3bIKAX A0-
MOJTHAETCA aHaNU30M (DOPMbI MHTEPHALIMOHAN3MOB U3 UCMAHCKOro U IPaHLy3CKOro A3bIKOB.
YcTaHaBsnuBaeTcs obuiee u cneuuduyeckoe B NPOdeccUoHanbHOM A3bIKOBOI KapTUHe Mupa
9KOOroB, rOBOPSILLMX HA Pa3HbIX HALWOHANbHbIX f3blKaX.

KntoyeBble cnoBa: cnieuyanbHas nekcuka, MHTePHALMOHAMbHbIA TEPMUH, 3KOMOrMYECKUI Tep-
MUH, A3bIKOBas eANHNLA, KOTHULMSA, NpodheccuoHanbHas s3blkoBast KapTuHa Mipa.

COMMON AND SPECIFIC FEATURES OF INTERNATIONAL ECOLOGICAL
TERMINOLOGY
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Abstract. The article offers an anthropolinguistic approach to the study of ecological terms. Inter-
national lexical units are singled out in Russian, English, German, Spanish and French ecological
terminology. A detailed analysis of international words semantics is performed in Russian, English
and German languages. The research of form of international terms in these languages is sup-
plemented by the analysis of their form in Spanish and French. The paper reveals common and
specific features in professional world view of ecologists speaking different national languages.
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B sa3pIk03HaHUU KOHEL XX B. 03HaMEHOBAJICS U3MEHEHIIEM IIoaxoaa IMHIBMCTOB K
N3Yy4Y€HNIO CaMOr'O A3bIKa — Ha Hepe,l'[HI/[]?I IUTaH BBICTYIIVM/I IPMHIINITI Y€IOBEKA B A3bIKE,
COITACHO KOTOPOMY A3bIK ABIAETCA CBA3YIOIINM KOMIIOHEHTOM MEXAY ILYXOBHOIZ n
couma}leoﬁ[ JKM3HBIO. AHTpOHOL[eHTpI/ILIeCKaH ImapagurMa, YyKOpeHnBIINCh B A3bIKO3-
HaHUN, BO3JI€I7[CTBOBa)'Ia Ha (bOpMMpOBaHI/Ie " 3BO/IIOINIO TAKUX HaHpaBJ’[eHI/If/l KakK
AHTPOIIOIMHTBUCTUKA I KOTHUTUBHAA IMHIBUCTUKA.
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Onopa Ha KOTHUTUBU3M B TE€PMUHO-
nornu oOyCIOBMIA IOSB/IEHNE KOTHU-
TUBHOTO TEPMMHOBEJEHUA, KOTOPOE, C
To4KM 3peHus B.M. JleitduKa, BbICTyIIaeT
He OJJHOJ M3 OTpaciiell TepPMUHOBENECHNA,
«a ABJIAETCA 3aKOHOMEPHOI CTYIEHbIO
PasBUTUA TEPMMHOBENIEHNA KaK HOBOTO
HaIpaBJIeHus B ero uctopum» [9, c. 121].

B pamkax BblllleyKa3aHHBIX HallpaB-
JIeHNII BIlepBble OBUIN CPOPMYITUPOBAHBI
U TIOTYYMIN JajbHENINyl0 paspaboTKy
TaK/e BaKHeJIne /I U3y4eHNUs A3bIKa
HayK!M IIOHATHUA, KaK «Hay4yHas KapTu-
Ha MUpa», «Hay4Has SA3bIKOBas KapTUHa
mupa» [7], «upodeccuoHanbHas KapTu-
Ha MUpa» U «IpodeccHOHaTbHAsA A3bI-
KoBas KapTuHa Mupa» [13; 19], npuuém
JUIA W3y4eHMsA KOHKPeTHBIX obmacreit
4e/I0BEYECKON JIeATeTIbHOCT  0COOYI0
3HAYMMOCTb TNIPUOOpENN MCCIefOBaHUA
«I1po(eCcCHOHANbHON KapTUHBI MMpa»
(IIKM) u «mpodeccruoHambHON  S3bI-
KoBoil KaptuHbl Mypa» (IIIKM). Ecim
[IKM mpencTaBnseT coboil «comepKa-
TEeJIbHBINI MHBApMaHT HAyYHOTO 3HAHMA
B KOHKPETHOI! CIlenmanbHoit cdepe mes-
Te/IbHOCTY MHAMBUAYYMa», To ITAKM -
3TO «IpodeccHoHaTbHASA KapTIHA MUPA,
BbIpa)KEHHasA CPeJCTBaMM HAallMIOHAIbHO-
ro a3bika» [19, c. 100].

B Hacrodee BpeMs MHTEpeC K U3y-
YeHNI0 INPO(ECCHOHANbHON A3BIKOBOI
KapTMHBI MUpPA B PasHBIX OONACTAX de-
TIOBEYECKOI MIeATETbHOCTU HEYKIOHHO
pacTér. OfgHAKO KOMMYECTBO HAY4YHbIX
TPYZIOB, MOCBAIEHHBIX NMOJOOHOTO pofa
UCCTefloBaHNAM, HeBenuko. CrenyeT oT-
MeTUTb pabOTBl B OO/MACTY MENVIVHBI
[11; 13], >kene3HOJOPOXKHOTO TPAHCIIOP-
Ta [19], sxonomuku [6]. UTo Ke KacaeTcs
9KOJIOTMU, A3BIKOBas KapTUHA MMpPa 3TOI
OTpaciy 3HaHUA ellé He CTaHOBUIACh
00'bEKTOM VICCTIEIOBAHMA.

CnenyeT OTMETUTb, 4TO pa3BUTUE
3KOJIOTMM KaK HAayKM M IIOBBILIEHME €€
pomu B 061IecTBe IMOATONKHY/IO SI3BIKO-
BElOB K M3YYEHMIO SKOTOTUYECKON Tep-
MUHOMOruy (MCCIenoBaHnusa aHITINIICKOM
9KO/IOTMYeCcKoii TepMuHonornu [1; 16; 8];
PYCCKOIT 3KO/IOTMYECKO TepMUHOMIOIUY
[1]; HeMeIKOil SKOIOTMYECKON TepMMu-
Homorun [14]), ogHako B 3TMX paborax
mpepjaraeTcd TPafMIVIOHHBIN IIOAXOJ
K OIMCAaHMIO TEPMUHOB 3KOJIOTUU B TOM
VTV UHOM SI3BIKE.

B HacroAwmen cratbe HaMU NpPeIPU-
HATA IOMbITKA MCCIE0OBaTh MHTEPHALIN-
OHAJIM3MBl — «CJIOBA, BCTpevalolyecs B
HeCKOJIbKMX $3bIKaX M XapaKTepu3ylo-
yecs B TOVL MIM MHON Mepe (oHeTnde-
CKMM, T'paMMAaTMYeCKUM M CeMaHTHue-
CKUM CXOLICTBOM» [12, c. 64], Kak ofuH 13
aCIIeKTOB M3Y4YeHMs A3BIKOBOJ KAapTUHBI
MHUpa 3KOJIOTMM B HECKOJbKMX Haluo-
Ha/JIbHBIX A3BIKAX — PYCCKOM, aHI/INIA-
CKOM ¥ HEMEIIKOM SA3bIKaX.

MarepuanoM HCCIeOBaHNUA IIOCNIY-
KUIM €OUHUIIBI CIIeIMaIbHO JIEKCUKH,
CylIecTBYIOLME B aHIIMICKUX, PYCCKUX
U HEeMeLKUX JIeKCMKOrpapuuecKnx Muc-
TOYHMKAX, Y4eOHMKAX ¥ HAYYHbIX ITyO/Iu-
Kauuax [1-30].

IIpoBenéHHOe MccnegoBaHMe ITOKa3a-
710, YTO MHTEPHAL[MOHA/IU3MbI COCTaBIIA-
I0T 3HAYUTEIbHYIO YacTb 9KOMOTMYECKOI!
TEPMMHOIOTMM BO BCEX OTOOPAHHBIX JUIS
UCCTIeNOBaHMA sA3bIKaX. lak, B PyCCKOM
S3bIKe JJOJI1 MHTEPHAILMOHA/IbHBIX TepMU-
HOB coctassaer 31,51 % (1507 TePMUHOE-
oviHNUI, U3 4782 BBIJIE/IEHHBIX CI0B), B aH-
IJIMIICKOM — 36,2 % (1670 cioB u3 4610), B
HeMenkoi1 — 30,7 % (1480 A3bIKOBBIX ejy-
Hun u3 4823 HeMeUKNX 3KOJIOTMYeCKUX
TepMMHOB). [IpuMephl TepMUHOB-UHTEp-
HaI[MOHA/IM3MOB B MCCTIEAYEeMbIX A3BIKAX
IpefcTaB/ieHbl B Tabue 1.
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Tabnuya 1

IKonmormyeckKme TEPMUHbI-UHTEPHANMOHAIN3MbI
Pycckmii AHIMACKmit Hemenxmit
SHEeprus energy Energie
arMocdepa atmosphere Atmosphare
ajanTans adaptation Adaption
TeMIeparypa temperature Temperatur
6uota biot Biot
K/IMMaT climate Klima
duwibTp filter Filter
6ananc balance Bilanz
HEKpO3 necrosis Nekrose
MYTaHT mutant Mutant
HEJCTOH neuston Neuston
MOp€eHa moraine Morine
BIUOJIEHT violent Violent
BUTA/IN3M vitalism Vitalismus
MaKBUC maquis Maquis
MaMMaJIOTus mammalogy Mammalogie
MeJIaHN3M melanism Melanismus
MUTPAHT migrant Migrant
MUKO3 mycosis Mykose
MUKOpH3a mycorhiza Mykorrhiza
MMKpPO6 microbe Mikrobe
MUMeKpH mimicry Mimikry
MuLea micella Mizelle
NIPOBMHLIMATIBHOCTD provinciality Provinzialitit
npodyHpab profundal Profundal
[ICaMMOH psammon Psammon
CECTOH seston Seston
CUTIKO3 silicosis Silikose
CUMIITOM symptom Symptom
CMHOIICHC synopsis Synopse
COIMaTN3aLs socialization Sozialisation
cTagus stage Stadium
crparuduKaIys stratification Stratifikation
CyKLeccus succession Sykzession
cyberpar substrate Substrat
crpecc stress Stress
TaKCOH taxon Taxon
TaitpyH typhoon Typhoon
TOKCUH toxin Toxin
OymepaHr boomerang Bumerang
BapueTeT variety Varietit
anpbeno albedo Albedo
ambbMHOC albino Albino
ayIpTepaIys alteration Alteration
aMIUIUTYZAA amplitude Amplitude
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oxoHuanue maoz. 1

amMInuKanys amplification Amplifikation
aHANM3aTOP analyzer Analysator
ACCUMMTALINA assimilation Assimilation
aTon atoll Atoll
JeTepMUHAHT determinant Determinante
DeTPUT detritus Detritus
JMartos diagnosis Diagnose
TOMMHMPOBaHME dominance Dominanz
IIFOHBI dune Diine
Ilanres Pangea Pangda
TIaHAeMUsA pandemia Pandemie
MTaHCIEPMISL panspermy Panspermie
mapK park Park
Iearuanb pelagial Pelagial
IUTMEeHTAL s pigmentation Pigmentierung
IIAHKTOH plankton Plankton
IUIACTUYHOCTD plasticity Plastizitat
npepus prairie Pririe
CeqVIMEHTaLA sedimentation Sedimentation
CeKpeThl secretion Sekret
JINTOPab littoral Litoral
TeHeTUKa genetics Genetik
PeaKTMBHOCTD reactivity Reaktivitit
peaknus reaction Reaktion
PETUKT relict Relikt
pedrexc reflex Reflex

VIHTepecHO, 4TO pe3yNbTaThl MCCIe-
moBaHMsA 00BEMA MHTEPHAIVOHATBHBIX
TEPMMHOB B JAPYTUX OTPaciAX 3HaHUA
CBUJETENbCTBYIOT O TOpasfo MeEHbIEN
Joje MHTEPHALVOHAIN3MOB B COCTaBe
MHOIMX TEPMUHOJIOTMIL: TaK, B aHIJIO-
A3BIYHONM >KENIE3HONOPOXKHONM TEPMMHO-
JIOTUM [0/ MHTEPHALVOHAIbHBIX C/IOB
cocTaBMIa Bcero 5,7 % or ob1ero 4ncia
BCEX MCCIENYEMBIX >KEIE3SHOLOPOXKHBIX
TepMuHOB [20]; HeMelKas TepPMMHOJIO-
IV AaBTOPCKOTO IIpaBa HACUUTHIBAET I10-
psAnka 17 % MHTepHALMOHAIBHBIX C/IOB
oT oOfmero Kopmyca aHaIU3MpyeMbIX
SI3BIKOBBIX egyHUI [17]; B HeMelKoit Tep-
MUHOJIOTY OMOHUKY IPOLIEHT NHTEePHA-
IVOHAJIBHBIX €IUHNI] COCTaBisAeT 24,3 %
[21]. [To-BupMMOMY, TOT (paKT, YTO KOJIK-

4eCTBO MHTEPHALVIOHAJIbHBIX 9KOJIOTYe-
CKUX e[MHUI] 3HAYMTEJIbHO IIPEBBIIIAET
00BEM eVHNIL] STOTO TUIIA B APYTUX YIIO-
MAHYTBIX cdepax HayYHOTO ITO3HAHUS,
00BSACHSIETCS KaK MHTETPaIbHbIM XapaK-
TEpOM 9KOJIOTUM, BKJIIOYAIOIIeil B cebs
TaKye Hay4HbIe AVICIUIUIMHBI, KaK O10-
JIOTMA M MeAMIVHA, TJie OCHOBY TepPMU-
HOJIOTMU COCTAaBJISIOT €IVHMLIBI MHTEp-
HAIVIOHA/IBHOT'O IIPOUCXOXAeHus [2; 10],
TaK ¥ CTPeMJICH/EM 35KOJIOTOB IIMPOKO
UCIIONb30BaTh TPEKO-TATMHCKMIT (OHT
Y HOMMHAIVV TOHSTHI 9KOIOTUN.
BbIsIBUB MHTEpHAL[MOHATU3MBI B TPEX
UCCIIEAYEeMBbIX SKOJIOTMYECKMX TepMMHO-
JIOTYSIX, MBI IOIBITAINCh OIPENEeUTD,
HOJTY4alOT M OOHAPY>KEHHBIE eVHNUIIbI
OIHO3HAYHOE OCMBICTIEHNE B Pa3HbIX
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A3bIKaX, TOCKONbKY, KaK IIOKa3aau Ipe-
OBbIAYIIME JCCTeNOBaHMS, MHTEpPHAIMO-
HajbHble TePMMHONIOTMYECKIE eIVHUIIbI
MOTYT IO/THOCTBIO COBIA/JATh 110 00BEMY
cofiep>kaHNsA; COBIAJaTb YaCTUYHO WK
He COBIIaJlaTb B 00BEMe COfep>KaHuA.
IIpu ananmse Mbl OMMpPANUCh HA KpUTe-
puit 1epVMHUTUBHOCTY, TaK KaK CBS3b,
CyllecTBYyIOllasd MeXJy efMHMIIel CIle-
IIVIa/IbHOM JIEKCUKM U e€ JeuHuIuei,
HACTONbKO IPOYHA, YTO TEPMMH BBICTY-
IMaeT TIOMHOLIEHHBIM YIEHOM [aHHOTIO
TUINA JIEKCUMYECKUX eIVHUI] NPU OFHOM
YCTIOBUM: €CIM €ro CYUIHOCTb MOJKeT
OBITH BBISIB/IEHA, COITIACHO TPeOOBaHMAM
IaHHOJ HAay4YHOIT 00/1acTH, B €T0 TOYHOM
Hay4YHOM OIlpefie/IeHU M.

Ananus Marepuasa 1okasas, 4ToO IO-
IaBJdiollee OONBIIMHCTBO 3KOIOTMYe-
CKMX VMHTEpHAIIOHAIM3MOB B MCC/IeNy-
eMbIX fA3bIKaX IOJy4aeT OJHO3HAuYHOe
OCMBICTIEHME: B PYCCKOM A3bIKe — 81,2 %
eqVHuI, B aHrniickoM — 70,8 % 1 HeMell-
koM — 70,9 %.

Tak, TepMUH aumucentmux HaXORUT
crefyioliee OIpefieieHMe B 3KOJOTU-
YeCKOM SHIMKJIONEeUYeCKOM CI0Bape
NMN. Jlemio: «anmucenmux — BellleCTBO,
O7oKupyloliee pa3MHOXKeHMe OaKTepuii B
opraHusMe»[3].

Cxoxxee TOJIKOBaHMe JAHHOTO T€PMMI-
Ha Mbl HaXOIMM B aHIJIOSI3bIYHON CIEIN-
aJIbHOVI JIUTepaType, The ‘antiseptic — a
substance preventing the reproduction of
infectious organisms” [29, p. 26], a Takxe
B HEMELKOJl Hay4YHOI Tpaguumm: Anti-
septikum — keimtotendes Mittel ” [27].

CornacHo pesynbTraTaM NpPOBeEHHO-
IO COIIOCTaBUTEIBHOTO MCCIENOBaHMA,
OJHO3HauYHOE OCMBIC/IEHNe NoTyJaeT Ta-
KOJI 9KOJIOTMYEeCKMIT TePMUH KaK Ouoma.
Poccniickne crienyanycTbl HOMMHUPYIOT
TTAHHO JIEKCMYECKON eIMHUIIeN IIOHATIE
«MCTOpUYeCK cPOopMUpOBaBIIeNiCca CO-

BOKYIHOCTY GJIOPBI, payHbI M MUKPOOP-
TaHM3MOB, OOMTAIOMIMNX Ha KOHKPETHOI
TeppuTopun» [4].

B aHI/NIOA3BIYHON  SKOJIOIMYECKON
HAy4HOI TPaJMIUM MbI HAXOIMM CXOXKee
TOJIKOBaHMe TepMMHa: “biota — plants and
animals living together in a particular
area” 22, p. 49].

B HeMenKOM f3bIKe 3KOIOTMYECKas
TePMUHOJIOTMYeCKas efuHMLa Biot me-
pemaéT aHa/IOrMYHOe 3HadeHMe: Biot -
Flora und Fauna einer Region”.

OmyH 13 06a30BBIX SKOIOTMYECKUX
TEPMUHOB MIAHKMOH TIPEICTaBIeH BO
BCeX BBIOpaHHBIX HaMM f3bIKax — plank-
ton (aurn. a3), Plankton (wem. 43), nnau-
kmon (pyc. a3). Kak Bupum, popmanbHas
CTPYKTYpa BBIIIEYKAa3aHHBIX A3BIKOBBIX
eIVHMIL IIOTHOCTbIO coBnajaet. [Tpoana-
NM3UpyeM, CIIPaBe/INBO TN YTBEP>KIATh
nof06HOe B OTHOLIEHMM COfiep>KaTeslb-
HOJI CTPYKTYPbI JAHHOI JIEKCEMBI.

B PpycCKOA3BIYHOM  3KONIOTMYECKOM
ClIoBape-CIpaBOYHIKe IpencTaBIIe-
HO C/lefiyiolllee OIpefe/ieHne TepMuHa
NAIAHKMOH: «COBOKYITHOCTb OaKTepuit,
pacTeHMIt, )KUBOTHBIX, MEJI/IEHHO ITepeMe-
I[AFOIVIXCSA B TOJIILE BOZIBI ¥ TIPAKTUIECKI
HEIPUCIIOCOOTEHHBIX K CaMOCTOSATE/Ib-
HOMY JIBIDKEHMIO Ha OOJbllne paccTo-
auusa» [5]. AHamorM4YHOE TONKOBaHME
BCTpevaeTcss B aHrmmiickoit (plankton -
“organisms existing in the water column,
floating in flood” [23, p. 1097]) u B He-
MEIKOJ CIIeIanu3MpOBaHHON JIUTepa-
type (“Plankton — summarium der Or-
ganismen die mit fehlender oder nichtiger
Lauf im freien Wasser schwimmen” [28]).

Kak BuauM, 0603Ha4eHHbIE 9KOIOTH-
YecKye TEePMUHBI IONYYaloT WAEHTUY-
HOe TIOHMMaHNe BO BCeX TPEX MCCIIeNy-
€MBIX 9KO/MOTMYECKUX TEePMUHONOTHUAX.
Cyzns 1o BCeMy, 3TO MOXKHO OOBACHUTD
OOILITHOCTDIO MOZIXOMIOB K MCC/IEOBAHUIO
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9KO/IOTMYECKOI OTPACy HAyYHOTO 3Ha-
HJSI, YTO CBUMETENbCTBYET O TOM, 4YTO
PYCCKIe, aHIIMIICKIIe Y HEMeILKIe CIIeLy-
QJIVICTBI MCIIO/Ib3YIOT aHA/IOTMYHbIE METO-
JibI, CIIOCOOBI M MHCTPYMEHTBI B IIpoliecce
9KOTOTMYECKUX pa3paboToK.

OcoO6bl1it MHTEpeC IS MPeIpUHATO-
0 HaMM COIOCTABUTENBHOIO WCCIENO-
BaHUS MHTEPHAI[IOHAJIIbHON JIEKCUKM B
HECKO/IbKMX Pa3HOCKCTEMHBIX S3bIKaxX
IPEZICTAB/IAIOT 9KOIOTMYeCKIie TEPMUHBI,
KOTOpbIe B JAHHBIX S3BIKAaX COBIIAJAIOT
Ha ypoBHe MOPQOJIOTUY U1 He COBIIAJAI0T
Ha COfiep>KaTeIbHOM ypoBHe. B pycckom
S3BIKE YMCIO TAKMX SI3bIKOBBIX €NVIHINILL
cocrasnser 10,5 % TepMMHOB, B aHITIUN-
ckoM — 21,8 % cnos u 18,9 % TepMuHOB B
HEMELIKOM sI3bIKe. JTO, B CBOI0 OYepefb,
yKa3bIBaeT Ha PACXOXK/JEHNUSA B SI3bIKOBBIX
KapTUMHAX MMpa aHITIMIICKUX, HEMELKMX
U pyccKux sKonoros. Hanpumep, repmun
paduayus Kak B PYCCKOM, TaK U B He-
MEI[KOM sI3bIKE MMeEET OIHO 3HaUYEeHUe —
«0O7bIIIOe  KOJIMYECTBO KOPIYCKY/LAP-
HOM WM 3N1€KTPOMAarHUTHOM MOIHO-
ctu, sHeprum» [15, c. 216] (“strahlung,
scheinbar von einem Punkt ausgehende
Bewegung der Einzelteile eines Meteor-
schwarms” [25]). OgHako B aHIVIOA3BIY-
HOJl 9KOJIOTMYEeCKOJl TePMMUHOTIOTUM 3T
TePMMHOJIOTMYECKasl eNMHUIIA MHOTO-
3HayHa: “1. The emission and propagation
of waves passing energy by means of space
or some medium; 2. The energy passed by
waves through space or some medium;
3. A flow of particles (electrons, neutrons,
protons, a-particles, or high-energy pho-
tons, or a mixture of these)” [29, p. 332].

IIpoBen€HHDBII aHanM3 CBUETENb-
CTBYyeT, YTO CIeLVa/JbHBIII TePMUH am-
Mocepa MHOTO3HAYEeH BO BCEX TPEX
sA3bIKax. TeM He MeHee, B KaKIOM 13 aHa-
NM3VPYEMBIX S3BIKOB JJaHHAsl S3BIKOBas
eIVHUIA TIOJIyYaeT UAEHTUYHOE OCMBIC-

JIeHVe TOTIbKO B IEPBOM 3HaYEeHUI: PYC. —
«rasoBasg obonouka 3emmm» [15, c. 14];
aHrn. — ‘the air circling the Earth” [22,
p. 32]; nem. — “Lufthiille der Erde” [26].
Kacaemo pomomHurtensHoro (BTOpOro)
3Ha4YeHMsI 0003HAYEeHHOTO TEPMIHA, CIle-
IyeT CKa3aTb, YTO PYCCKO-, AHITIO- U He-
MEL[KOS3bIYHbIE CIELMATUCTDI TTONOILIN
K HVM C pasHbIX mo3utuii. Tak, B pycckom
sSI3bIKE TEPMUH ammocepa MOXKeT TaKkKe
CITY>KUTb I/Is1 HOMUHALIMY TIOHSTHUSA «9KO-
JIOTMYeCKas COCTABJIAIAS S3KOCUCTEMBI,
KOTOpast BBICTYIIAeT B POJIV BO3YIIHOTO
CJI0SI TIOYBBI, MOAIIOYBBI ¥ HaJ IMOBEPX-
HOCTBIO NOYBBI» [15, c. 14], B To BpeMms
KaK aHITIMYaHe UCIIONb3YIT TEPMUH dt-
mosphere tpu BepbamM3aunMy IOHATHUA
“a unit of pressure” [22, p. 32], a HeM1IBI
HIepeAloT C TOMOIIBIO JAHHOTO TEPMUHA
sHauenue “Gashiille eines Gestirns” [26].

Kak BmamMm, uHTepHAI[MOHAIBHBIN
TEPMUH PYCCKOTO sI3bIKa ammocgepa co-
BIIafIaeT CO CBOMM aHIIMICKMM U HEMeI]-
KJM aHaJI0TOM JIMIIb B OTHOM 3Ha4Y€HUN —
2a3osas obonouxa 3emnu. B oTHOIWEHUN
)Ke BTOPOTO TOJIKOBAHMsI MBI HPUXOUM
K BBIBOJIY O TOM, YTO PYCCKUe, aHIINIi-
CKI€e ¥ HeMeLKMeE CIIELMaVCThI-3KOJOTI
HOJOUTM K HEMY C PasHBIX IO3MUIINIL: B
IpefCTaBIeHN) AHININYAH, J{OHOMHU-
TelIbHOE 3HAYeHVe TepMUHa atmosphere —
«eIVHULA JABJIEHNS», TOTTIa KaK POCCUIT-
CKIMe CIIelMaMiCThl IPEAIOYIN TOHATIE
«3KOJIOTMYECKIIT 3/IEMEHT 3KOCUCTEMBI».
Bropoe TonmKoBaHe SI3BIKOBOIT €MHNIIBI
Atmosphdre oTnu4aeTcst OT TONKOBAHUIA
U B PYCCKOM, U B aHIJIMIICKOM 5I3bIKaxX 1
3BYUMT KaK «ra3oBast 060/104Ka HebeCHO-
rO CBETU/IA».

COIlOCTaBUTENbHBIN aHaIN3 OCHOB-
HOTO KOPITyCa 9KO/IOTMYECKON IEKCUKI B
PYCCKOM, aHI/IMIICKOM ¥ HEMELIKOM sI3bI-
KaX BBISBI/I PACXOXKIEHMsSI B TOHMMAHNN
PYCCKMMU 9KOJOTaMy 110 CPAaBHEHUIO C
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UX OPUTAHCKUMM U HEMELKUMU KOJIe-
raMyi B OCMBICJICHUU JIPYTOTO 9KOJIOTH-
YeCKOr0 TepMMHA — KapaumuH. Tak, B
QHIJIO- U1 HEMEILKOSA3BIYHOI JIUTepaType
MBI BCTpeYaeM WJJEHTMYHOE TOJIKOBa-
HYle JIEKCUYECKON eIVIHMUIIBI KAPAHMUM:
quarantine (aurn.) — “the time when an
animal, person, plant or ship just came
in a country is held discreetly in case
it has a serious illness, to permit the ill-
ness period to develop and so be defined”
(IpOMEXYTOK BpEMEHM, B T€YEHME KOTO-
POro XMBOTHOE, Ye/TOBEK, pacTeHue WIN
JKe KOpabsb, TONMbKO YTO NPUOBIBIINIL B
CTpaHy, COfep>KaTcs OTHeNbHO Ha CIy-
Yaii, ec/li Y Hero/He€ uMeeTcs cepbEé3Hoe
3aboneBanne) [24, p. 174]; Quarantine
(HeM.) — «Imepuon BpeMeHU, B TedeHue
KOTOPOTO YelI0OBEeK COZIEPXXUTCS B U30-
JISIIVMM, IOCKONBKY SIBJISIETCS IIePEeHOC-
YMKOM VHQEKINOHHOIO 3abo/eBaHms
WIN TIOfo3peBaeTcs B mopo6HOM» (“der
Verlauf, dass man Personen isoliert ab-
sondert weil seine Infektions-Krankheit
haben oder weil man vermutet, sie ver-
mogen eine haben”) [30].

B To BpemMA Kak B OT€4eCTBEHHOI
HAy4YHO! TPajgyLMM SA3bIKOBAs €MHUIIA
KapaumuHx MHOTO3Ha4Ha M MOXKeT 000-
3HAYaTh KaK «IYHKT /11 OCMOTpA /NI,
CY[OB ¥ TOBapOB, IPUOBIBIINX U3 MECT-
HOCTel ~pacrpocTpaHeHMs MHGeKIu-
OHHBIX OOJIe3HEeNl WM HeXelaTeTbHbIX
BU/IOB OPTaHU3MOB», TaK U «CUCTEMY TO-
CYJapCTBEHHBIX VIV MECTHBIX MEpPOIIpU-
ATNI, 00ecrednBaOLINX NpeRyIpexe-
Hue» [15, c. 103].

Vicxopns 13 NONMy4YeHHBIX Pe3y/IbTaToB,
MOYXHO yTBEP)KAaTh, YTO PasIndus Tep-
MMHOJIOTMYECKUX ENVIHULL CIIELMaTIbHO
9KOJIOTMYECKOI  JIEKCUKM, IIPOSIBIISAIO-
yecss Ha COfiep)KaTelIbHOM YPOBHe, sIB-
JISIIOTCS yKa3aHMeM Ha HeCOOTBETCTBMSA
B MMPOBMJIEHUM ¥ MBIIIEHUN CIIeIV-

a/IMCTOB-3KOJIOT OB, HMPYHAIEXAINX
K pasHbIM 3THocaM. HecoorseTcTBuA
nof06HOro popa Hambonee OTYETINBO
HPOABIAITCA IIPY aHA/INU3€ CeMAHTUYe-
CKOTO PasBUTHUA KOHKPETHOTO TE€PMMHA
OIpeNe/IEHHON HAaLVOHATIbHON TepMU-
HOJIOTMY, YTO BbI3BAHO Ha/lIM4MEM B TOM
WIN VIHOM sA3BIKe CBOEN COOCTBEHHOI
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKON CTPYKTyphl. B
TAaHHOM KOHTEKCTE 3aKOHOMEPHO BO3-
HMKAeT IOTPeOHOCTb B KOHKPETU3ALVN
3HAYEHMI KOKJ0T0 MHTEPHALMOHAIN3MA
C TOYKM 3PEHNA HAIMOHAIbHO-00YCIOB-
JIEHHOTO BOCHPUATUA.

Kak noxasanm mccnemoBaHus MHTEp-
HAlLlMOHAJIBHOI JIEKCUKIU B JIPyIUX 06a-
cTAX 3HaHMA [20; 17; 21], pacxoxaeHus B
A3BIKOBOJ KapTMHE MMPA PasHBIX 3THO-
COB MOTYT HaOJTIOIaTbCSA HE TOTIBKO B Pas3-
JVYUAX OCMBICTIEHUA MHTEpPHAIVIOHAIb-
HBIX TEPMIHOB, HO 1 B IJIAHE BBIPAXKEH N,
KOIJia B OIPEeNEeN€HHON HalMOHAJIbHOM
TEPMIHOJIOTMY BMECTO O>XKUJAEMOTO MH-
TepHAIlVIOHA/IN3Ma Mbl CTa/JIKMBAeMCA C
TEpPMIHOM HallMIOHAIbHBIM.

B pesynbrare mNpOBENEHHOMIO CO-
IOCTaBUTENILHOTO VICCIEOBaHMA, OBUIO
YCTaHOBJIEHO, YTO PACXOXIEHUA B OTHO-
meHny GOPMaNTbHON CTPYKTYPBI CIEIV-
a/IbHBIX TEPMMHOB 3KOJIOTMM COCTaBJIA-
0T B PYCCKOM f3bIKe — 8,3 % enguHuI, B
aHIIMICKOM — 7,4 % C/I0B, B HEMEIIKOM
- 10,2 % TepmuHOB. B manHOM cny4ae,
Korga BBIOOp crmoco6a Bepbammsanum
HNOHATHUA B OIpPENENEHHOM A3bIKE IIPO-
[MKTOBaH HAIMIOHAJIbHBIM CBOeOOpasu-
€M, pedb UJIET O TeX A3BIKOBBIX eIMHUIIAX
9KOJIOTMY, KOTOpbl€ COBIA/IAlOT B IIJIaHe
cofiep)KaHMA U He COBNAZIAl0T Ha ¢op-
MaJIbHOM YpoOBHe (cM. Tabmmua 2).

ITpu anamuse QopmanbHOI CTOPOHBI
TEPMMHOB M1 60/iee JOCTOBEPHBIX pe-
3y/7IbTaTOB JICCTIEIOBAHMA Mbl PACCMOTpe-
TV TAKOKE €[VTHULIBI CTIEIIaIbHOM JIEKCUKM
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Tabnuua 2

MHTepHaI.[I/IOHa)IbHI)Ie N HATVIOHA/IbHbIE IKOTOINYECKINE€ TEPMUHBI

AHTIMIACKMIiT DpaHIy3CKIii Vicmanckmin Hemenkmit Pycckmit

haven havre puerto Hafen raBaHb

mortality mortalite mortalidad Mortalitdt CMepMHOCD
nature nature naturaleza Natur npupoda

wreck avarie averia Havarie aBapus

basin bassin piscina Bassin 6acceitn

fidelity fidélité fidelidad Treu 8epHOCb

acid acide acido Aciditat Kucnoma

cavern caverne caverna Hohle neujepa

raticide raticide rodenticida Rattengift parunug,

plant plante planta Pflanze pacmenue
anthelmintic anthelminthique antihelmintico Wurmmittel AQHTUTETIbMIHTUK
limnology limnologie limnologia Limnologie o03eposedeHrue
coloration coloration coloracion Farbe oKpacka
desertification desertification desertificacion Wiistenbildung nesepTuduKaIys
irrigation irrigation irrigacion Irrigation opouierue
irreversibility irreversibilite irreversibilidad Irreversibilitit Heobpamumocmy
glacier glacier glaciar Gletscher JIeOHUK

inertia inertie inercia Trigheit VMHepUuA
variability variabilite variabilidad Variabilitdt U3MEHYUBOCD
inanition inanition inanicion Inanition usHypeue
isolation isolation aislamiento Isolierung U3OMALMA
morbidity morbidite morbilidad Morbiditit 3abonesaemocmo
reserve reserve reserva Reservat 3a1068e0HUK

cape cap cabo Kap MmblC
superspecies super-espece superespecie Superspezies Haoeuo
saturation saturation saturacion Sattigung HACLIUWEHHOCMD
invasion invasion invasion Invasion Haulecmeue
antidote antidote antidoto Antidot npomugosioue
sideration sideration abono verde Griindiingung cudepayus
contractility contractilite contractilidad Kontraktibilitat COKPAMUMOCY
bar barre barra Barre ommernv

coast cote costa Kiiste nobepexcve
fertility fertilite fertilidad Fertilitit n710008UMOCD
habituation habituation habituacion Habituation npusviKanue
pedogenesis pedogenese pedogenesis Pedogenese no46006pasosanue
consumer consommateur consumidor Konsument nompebumenv
aborigine aborigene aborigen Eingeborene abopureH
infanticide infanticide infanticido Kindesmord MHpaHTUINT,
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menagerie menagerie menagerio Menagerie 3sepurey,
insectivore insectivores insectivoros Insektivoren HacekoMos0Hble
heredity heredite heredad Hereditit HAacnedcmeeHHOCMb
irritability irritabilite irritabilida Irritabilitét pasopaxcumocmy
arboretum arboretum arboretum Arboretum OeHopapuil

pasture pature pastos Weide nacmoéuue

density densite densidad Densitit NI0MHOCMb

Kax MOXXHO BufieTh, B HEKOTOPBIX Ha-
IIVIOHA/IbHBIX TEPMMUHOJIOTUAX MbI CTaI-
KMBaeMCsl C OTIMYHBIM B IUIaHe Qop-
MaJIbHOTO BBIP@KEHUS IKOMTOTMIECKUM
TepMMHOM. BIlo/iHe O4eBMAHO, 4TO, He-
CMOTpA Ha HPUCYTCTBME B HALMOHAJIb-
HOM OOBIIEHHOM $I3bIKE COOTBETCTBY-
IOIIEel VMHTEPHALMIOHAIIbHON A3BIKOBON
eIVHUIbI, CIIelMaAbHOEe IOHATIE B 3KO-
JIOTMYEeCKOl TEPMUHONIOTUM Bepbanusu-
pyeTcsi He MHTEepPHAIVIOHATIbHON eJVHU-
Lleil, a TEpPMUHOM, KOTOPbIN B 6onbiei
Mepe COOTBETCTBYeT PO eCcCHOHATbHO-
My BocnpuATHuio Haiun [20, c. 55].

Hanpumep, mnonstre «mpubpesxHas
30Ha BOJHON TEPPUTOPUM, 3aLNILEHHAA
OT TeYeHUI1, BOJIH, BeTpa ICKYCCTBEHHBIM
VUV IPUPOJHBIM CIIOCOOOM» B PYCCKOM,
QHIIMIICKOM, HeMELIKOM U (ppaHIIy3CKOM
A3bIKAX BepOamM3MpyeTcs TEPMUHOM
easanv (< nat. haven) — haven (anrn.) —
Hafen (nem.) — havre (¢pp.). Uro xacaercs
VICITAaHCKOTO 5I3BIKA, IPEATIOYTEHNE OBIIO
OT/[JAHO HAI[VIOHAIbHOMY TepMuHy Puerto
(del lat. portus).

Paccmorpum  ppyroit mpumep. Vn-
TepPHAIMOHA/IPHBI TEPMUH nature, HO-
MVHUPYIOIVII TIOHATHE «MHOrooOpasue
MUPOBBIX (OpM», YHOTpeOIsAeTCs B aHT-
JINIICKOM, HEMEIIKOI, qopaHuy:-;cxoi[ U VC-
IIAHCKOJT 9KOTIOTMYECKNX TePMIHOMTOTUSIX.
Tem He MeHee, POCCHIICKUE CIIELa-
CTBI TIOFONUTN K BepOamM3anuy MOHATHS
«MHOr006pasue MIUPOBBIX GOPM» C TTO3U-
U1 HAI[MOHAJIbHOTO MMPOBUIEHNUS, 00-
PaTMBIINCh K HAIL[IOHAIIbBHOMY TepPMUHY

npupooa, XOTs CTIOBO HAmypa ObIIO 3auM-
CTBOBAHO B PYCCKMII A3BIK 113 JTATUHCKOTO,
e natura ‘Tpupopa — cypdukcanpHoe
IPOM3BOJHOE OT Matum ‘poxaéHHOe (0T
nascor ‘poXkparcey ), emté B XVI B.

OKO/MOTMYeCKUII ~ TepMUH  cavern
HOCTIefIOBATe/IbHO VCIIONb3YeTCsI B MC-
IAHCKOM, (PaHIy3CKOM U aHITIMIICKOM
A3BIKAX I O00O3HAueHUs CJefylolle-
ro MOHATYS — «IOA3EMHOe yITyOreHue
BEPXHETO CJI0s1 3eMHOII KOPBI, KOTOpoe
BBIXOIUT HAPY>Xy 3€MHOJI ITOBEPXHOCTU
yepe3 OAMH WIM HECKOTbKO IPOXOLOB».
HecmoTps Ha TO, YTO A3BIKOBAs €AMHNUIIA
Kaverne, 3aMCTBOBaHHas U3 JIATMHCKO-
rO, IPUCYTCTBYET M B HEMELIKOM A3bIKe,
yHnorpe6nAeTcss OHa IMpeUMYILIeCTBEHHO
B MEJMLIMHCKOI TepMMHONornu. [l Ho-
MMHAIVMMA )K€ CIeIaTbHOTO 9KOIOTHYe-
CKOTO IIOHATHsI «IIOfi3eMHOe yITybrneHne
BEPXHETO CJI0s1 3eMHOII KOPBI, KOTOpoe
BBIXOIUT HAPY>Ky 3€MHOJI ITOBEPXHOCTU
yepe3 OffMH WIU HECKOIbKO IPOXOJ0B»
HeMeIKIe MCC/IeOBaTeMN VCIONb3YIOT
HalMOHaNbHBIT TepMuH Hohle. VinTepec-
HO, YTO TaKUM e 00pasoM HOCTYININ
pOCCUIICKYe  CHELVaINCThI, O0OpaTuB-
MNCh I Bepbammsanuy Bblile 000-
3HAYEeHHOTO MOHATMA K HallMOHAJIbHON
A3BIKOBOV eVIHUIIE neusepd, KOTOpas
BOCXOIUT K CTapOCTIaBAHCKOMY S3BIKY
(OT MCKOH. mexopa), THe OHO BBICTYIA-
eT cy(p¢UKCaNTbHBIM IIPOU3BOGHBIM OT
«remITh» (‘Tieub, ‘nedka’). B 6ykBapHOM
CMBICTIE Neujepa VIMeeT 3HaYeHMe «II0XO-
JKas Ha reub» [18].
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Takum 06pasoMm, KOMIUIEKCHOE WC-
CrefloBaHMe WMHTEPHAIVIOHAbHON 3KO-
JIOTMYECKOi TepMMHOJIOTUY B Pa3HOCH-
CTEMHBIX A3bIKAaX IO3BONN/IO BbIABUTD
obliee M HaIMOHAIbHO-OOYCIOBIEHHOE
B HUCCIeflyeMOM (parmMeHTe npodeccro-
HaJ/IbHOI A3BIKOBOJ KapTUMHBI MUPA PyC-
CKUX, aHIJIMICKMX M HEMEI[KMX 9KOJIOTOB.
OueBUAHO, YTO Ha/MM4ME 3HAYUTETLHOTO
Yyc/la MHTepPHAI[MOHA/IN3MOB, IIONy4a-
IOLIMX OJHO3HAaYHOE OCMBICTIEHNE B JIC-
CreflyeMbIX TEPMMHOJIOTHAX, TO3BOJAET
CIeNaTh BBIBOJ, O CYILECTBEHHOI OOILIHO-

CTU A3BIKOBBIX KapTUH MMpa 3KO/IOTOB,
TOBOPAIMX Ha PasHbIX HallMOHATbHBIX
A3BIKAX, YTO 0OYC/IOBIEHO OOIIMM ITOHU-
MaHMeM IIpeJiMeTa, HayYHBIM IOfXOIO0M
U JCHO/b30BaHMEM CXOIHBIX MeTOJVK.
B To ke Bpems, IpoBeEHHOE JCCIENO-
BaHJe MHTEPHAIVOHAIM3MOB B Pa3HO-
CHCTEMHBIX A3bIKaX CBUETENbCTBYET 1 O
pasInMuMAX B A3BIKOBBIX KapTMHAX MMpa
B 00/TaCTU SKOJIOTVM, KOTOPbIE IIPOABIIA-
IOTCSI B HALMOHA/IbHBIX 9KOJOTMYECKMX
TEePMMHOJIOTMAX KaK Ha COJiep>KaTeb-
HOM, TaK U Ha GOpPMa/IbHOM YPOBHSX.
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